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sand in taufers
campo tures



Tr•umen Sie noch oder 
erleben Sie schon?
Wintertage voller 
Abenteuer. 
Aktiv - eine Winterwoche lang! 
3. Dezember - 13. April
Raus in den Winter und rein in den 
Schneeschuh! Immer am Dienstag.
Rein weiû: Langlauf zum Schnuppern 
am Mittwoch. Ganzk"rpertraining soft. 
Dem Prickeln entgegen: Ski & Tour mit 
Berg & F#hrer, jeden Donnerstag.
Und am Freitag: Sellaronda, 
die sagenhafte Dolomitenrunde!

Nur in den teilnehmenden Betrieben. 
Anmeldung beim Gastgeber. Langlauf- 
und Skitourenausr#stung, Lift und Bus,  
Tageskarte Sellaronda sowie 25,00 •  f#r den 
Bergf#hrer zu bezahlen.  Alles andere gratis. 

Sand in Taufers. Los geht's!

Are you still dreaming 
or is it all true? Winter 
days full of excitement.
Be on the go for an entire week!
3 December - 13 April 

Every Tuesday: outdoors with snowshoes!
Snow White: a test session of cross-country 
skiing. Every Wednesday. 
In the crisp air: mountaineering skiing with 
an Alpine guide. Every Thursday. 
And on Friday: Sellaronda, a fantastic skiing 
trip through the Dolomites!

Activities can be booked at participating 
businesses only. Registration at the hotel 
required. The offer does not include: 
cross-country and mountaineering skiing 
equipment, ski lift and bus tickets, 
day pass at Sellaronda and 25 •  for the 
mountain ski guide. Everything else is free.

Campo Tures. Off we go!

State ancora 
sognando o $ realt%?
Giornate sulla neve 
ricche di emozioni.
Attivi per un'intera settimana!
 3 dicembre - 13 aprile
All'aria aperta con le racchette da neve!
Ogni marted".
Bianca neve: uscita di prova di sci di fondo 
il mercoled". Training soft per tutto il corpo.
Aria frizzante: scialpinismo con guida 
alpina sciatori, ogni gioved". 
E il venerd": Sellaronda, il fantastico giro 
sugli sci nelle Dolomiti!

Prenotabili solo presso gli esercizi che 
aderiscono all'iniziativa. Iscrizione in hotel. 
L'offerta non include: attrezzatura per 
sci di fondo e scialpinismo, skilift e bus, 
giornaliero Sellaronda e 25 •  per la guida 
alpina. Tutto il resto $ gratis.
Campo Tures. Si parte!

Los geht’s! Si parte! Off we go!Sand in Taufers • Campo TuresSand in Taufers • Campo TuresSand in Taufers • Campo TuresSand in Taufers • Campo TuresSand in Taufers • Campo TuresSand in Taufers • Campo Tures
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Schneeschuhwandern 
im Tauferer Ahrntal

Schneeschuhwandern muss man nicht 
lernen, ein wenig Grundkondition ge-
n•gt. Lassen Sie sich auf das Abenteu-
er ein und wir k€nnen gemeinsam die 
Ruhe der Winterlandschaft erleben. 
Bei Sch€nwetter genieûen wir herr-
liche Ausblicke auf unsere sch€ne 
Bergwelt und bei Schneefall wird die 
Wanderung zu einem besonderen Er-
lebnis, bei dem wir die Stille der Natur 
noch intensiver sp•ren.

Anforderungen: Die Touren mit einer Auf-
stiegszeit von ca. 2 Stunden sind f•r Anf€nger 
geeignet. 

Ausr•stung: Winterkleidung und Bergschuhe, 
Schneeschuhe werden zur  Verf•gung gestellt. 

Treffpunkt: 9.00 Uhr beim Tourismusverein

Excursion on snowshoes 
in the Tures and Aurina 
valleys

There's nothing to learn before going 
out on snowshoes. You just have to 
be physically ®t. Choose this wonder-
ful adventure and we'll discover the 
peacefulness of winter landscapes to-
gether.  When the weather is good, you 
can marvel at a magni®cent view of 
our mountains. If it snows, the excur-
sion becomes a truly fantastic event 
that allows you to experience the si-
lence of Nature even more deeply.

Requirements: excursions involving around 
2 hours of climbing are suitable for beginners.

Equipment: winter clothing and mountain 
boots. Snowshoes will be provided by the pro-
moter.

Meeting place: 9:00 AM at the Local Tourist 
Board.

Escursione con le racchette 
da neve nelle Valli di Tures 
e Aurina

Per uscire con le racchette da neve 
non c'! nulla da imparare, ! suf®cien-
te essere un po' allenati. Lanciatevi in 
questa avventura e potremo scoprire 
insieme la tranquillit" del paesaggio 
invernale. Con il bel tempo si potr" 
ammirare la splendida vista sulle 
nostre montagne mentre se nevica 
l'escursione diventer" un'esperienza 
davvero fantastica per vivere ancora 
pi# intensamente il silenzio della na-
tura.

Requisiti: le escursioni che prevedono un 
tempo di salita di circa 2 ore sono adatte per 
i principianti.
Attrezzatura: abbigliamento invernale e scar-
poncini da montagna, le racchette da neve ver-
ranno messe a disposizione dei partecipanti.
Ritrovo: ore 9.00 presso l'Associazione 
turistica.

Dienstag Marted•

Mario Larcher
Wanderf#hrer - Guida escursionistica - Excursion guide

excursionexcursionDienstag Marted• Tuesday
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Langlaufschnuppern

Langlaufen -¹ist eine nordische Win-
tersportart, bei der man auf Ski nicht 
nur hangabw$rts gleitet, sondern 
sich durch R#ckstoû auch horizontal 
oder bergauf auf dem Schnee bewegt. 
Skilanglauf gilt als gesundheitlich 
empfehlenswerte Sportart, da fast alle 
Muskelgruppen bet$tigt werden.ª
          (Wikipedia)

Anforderungen: Der Langlau¯ehrer zeigt Ihnen 
schonendes Schreiten und stilvolles Gleiten mit 
kraftvollem Stockeinsatz. Schnuppern bedeutet, 
dass keine Vorkenntnisse notwendig sind. 

Ausr•stung: K!nnen Sie leihen, Verleihge-
sch€fte ®nden sich in Sand in Taufers oder 
Rein.

Treffpunkt: 14.00 Uhr beim Langlaufzentrum 
in Rein (bis 16.00 Uhr)

Uscita di prova di sci 
di fondo

Lo sci di fondo ª% uno sport invernale 
nordico che permette non solo di sci-
volare a valle con gli sci ma anche di 
spostarsi trasversalmente o in salita 
sulla neve spingendosi con l'aiuto dei 
bastoncini. Lo sci di fondo % uno sport 
salutare assolutamente consigliato in 
quanto vengono utilizzate quasi tutte 
le fasce muscolari.º
          (Wikipedia)

Requisiti: il maestro vi mostrer" le tecniche di 
avanzamento e discesa con l'utilizzo dei baston-
cini. ªUscita di provaº signi®ca che non # neces-
sario avere gi" delle conoscenze di sci di fondo.

Attrezzatura: pu$ essere noleggiata presso i 
negozi di Campo Tures o Riva di Tures.

Ritrovo: ore 14.00 presso il Centro di sci di fon-
do di Riva di Tures (®no alle ore 16.00).

Test session with 
cross-country skis

Cross-country skiing ª¼is a winter 
sport that allows you not only to slide 
downwards with skis, but also to 
move on the snow sideways or uphill 
by pushing yourself along with poles. 
Cross-country skiing is a healthy 
sport that is strongly recommended 
because almost all the muscle groups 
in the body are usedº
          (Wikipedia)

Requirements: the instructor will show you 
how to push yourself using the classic and 
skating techniques and the poles. ªTest ses-
sionº means you don't have to know anything in 
advance about cross-country skiing.

Equipment: can be rented at stores in 
Campo Tures or Riva di Tures.

Meeting place: 2:00 PM at the cross-country 
ski centre in Riva di Tures (until 4:00 PM).

Mittwoch Mercoled•Langlauf
Sci di fondo - Cross-country skiing crosscrossMercoled• Wednesday

ac
tiv

e 
m

ou
nt

ai
n 

ho
te

ls

Michael - Barbara - Herbert
Langlau¯ehrer - Maestro di sci di fondo - Cross-country ski instructor



Skitour
Scialpinismo - Ski mountaineering

Markus Neumair 
Berg- und Skif#hrer - Guida alpina sciatori - Alpine and Skiing guide

Tour 1: Speikboden - Henne - Weiûenbach
Von der Bergstation des Sonnklarliftes errei-
chen wir den Gipfel des Speikboden 2517 m 
in einer guten halben Stunde. (180 Hm). Nach 
der Abfahrt zu den M•hlwalder H•tten steigen 
wir wieder auf bis zum beliebten Skitourenziel 
-  Henne, 2475 m ca. 500 Hm, 3 Std. 
Von dort Abfahrt nach Weiûenbach 1350 m.
(10 •  Extrakosten f•r Lift und Bus)

Tour 2: Rauchkofel 2652m
Von den h!chsten H!fen Pojens/Ahornach auf 
1500 m steigen wir auf zu den Pojer Almen. %ber 
¯aches und sp€ter steiler werdendes Gel€nde 
erreichen wir in ca. 4 Stunden den Gipfel des 
Rauchkofels, 2652 m. Mit etwas Wettergl•ck 
erwartet uns ein beeindruckender Tiefblick ins 
Tauferer Tal. Von S•den gr•ûen die h!chsten 
Gipfel der Dolomiten. Die Abfahrt bringt uns 
wieder zur•ck zum Ausgangspunkt.

Anforderungen: F•r den Aufstieg gute Konditi-
on und f•r die Abfahrt sichere Skitechnik, wenn 
m!glich Tiefschnee-Erfahrung.

Ausr•stung: Tourenski mit Steigfellen und 
St!cken, Lawinensuchger€t, Schaufel, Sonde 
sowie entsprechende Kleidung
(Verleihgesch€fte in Sand in Taufers)

Treffpunkt: 8.00 Uhr im Tourismusverein

Itinerario 1:  Speikboden - Monte Corno - 
Rio Bianco
Dalla stazione a monte dell'impianto di risalita 
ªSonnklarº, in una buona mezzora raggiungiamo 
la cima dello Speikboden (2517 m) (dislivello 
180 m). Dopo la discesa verso i rifugi di Selva 
dei Molini saliamo nuovamente verso la meta 
dell'itinerario, il Monte Corno (2475 m), dislivello 
circa 500 m, 3 ore. Da l" discesa in direzione Rio-
bianco (1350 m). (costo aggiuntivo di 10 •  per 
impianto di risalita e bus).
Itinerario 2:  Monte Fumo 2652 m
Dai masi di Poja/Acereto a 1500 m saliamo ver-
so malga Poja. Proseguendo su un terreno prima 
pianeggiante che diventa via via pi& ripido rag-
giungiamo in circa 4 ore la cima del Monte Fumo 
(2652 m). Se il tempo ci assiste ci attende una 
magni®ca vista sulla Valle di Tures. A sud domi-
nano le vette pi& alte delle Dolomiti. La discesa 
ci riporta al punto di partenza.
Requisiti: buone condizioni ®siche per la salita e 
padronanza della tecnica di discesa sugli sci, se 
possibile esperienza di discesa in neve fresca.
Attrezzatura: sci da scialpinismo con pelli 
di foca e bastoncini, arva, pala, sonda e 
abbigliamento adeguato (a noleggio nei negozi 
di Campo Tures).
Ritrovo: ore 8.00 presso l'Associazione turistica.

Donnerstag Gioved• tourtourThursday
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Itinerary 1:  Speikboden - Monte Corno - 
Rio Bianco
From the uphill station of the ªSonnklarº ski lift, 
it only takes a good half-hour to reach the peak 
of Speikboden (2517 mt) (180 mt difference in 
altitude). After descending toward the Alpine 
refuges at Selva dei Molini, we'll resume our 
climb to the destination of the itinerary:  Monte 
Corno (2475 mt), 500 mt difference in altitude 
and 3 hrs walk. From there, we descend to Rio 
Bianco (1350 m). (10 •  for ski lift and bus).
Itinerary 2:  Monte Fumo, 2652 mt
From the last farmsteads in Poja/Acereto, high 
up at 1500 mt, we travel up toward the Poja 
Alpine dairies. Continuing over land that is level 
at ®rst and then gradually becomes steeper, 
we reach the summit of Monte Fumo (2652 mt) 
in around 4 hours. Our downward leg takes us 
back to the starting point.
Requirements: good physical shape for going 
up, mastery of how to descend on skis, and 
experience with fresh snow skiing, if possible.
Equipment: mountaineering skis with speed 
skins and poles, avalanche transceiver, shovel, 
probe and suitable clothing (can be rented in 
stores at Campo Tures).
Meeting place: 8:00 AM at the Tourist 
Association.



Sella Ronda Day Freitag Venerd• skiskiFriday
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Sella Ronda - Die Kaiserin 
aller Skikarussells

Wir erreichen Corvara im Gadertal, 
dort klinken wir uns in diese fantas-
tische Winterlandschaft ein. Es gilt, 
etwa vierzig Kilometer zwischen Auf-
stieg und Abfahrt zur#ckzulegen. Da-
bei s$umen Bilder der bleichen Berge 
des Weltnaturerbes den Weg, w$h-
rend Skipisten in Bestzustand unter 
uns davon¯iegen. 

Anforderungen: Durchschnittliches K!nnen 
auf Skiern gen•gt, konditionell wird einiges 
abverlangt. 

Der Skilehrer wird auf Wunsch alle Extratouren 
und Buckelpisten mit Ihnen abfahren*

Treffpunkt: 7.15 Uhr im Tourismusverein

Sellaronda - La regina di 
tutti i caroselli sciistici

Raggiungiamo Corvara in Val Badia e 
ci lanciamo in questo stupendo pae-
saggio invernale, dovendo coprire, 
tra salita e discesa, circa quaranta 
chilometri. Le magni®che immagini 
delle candide montagne, divenute pa-
trimonio naturale dell'umanit(, fanno 
da sfondo al nostro percorso mentre 
scivoliamo su piste da sci perfetta-
mente preparate.

Requisiti: # suf®ciente avere medie capacit" 
sugli sci sebbene siano richieste buone condi-
zioni ®siche.

Il maestro di sci potr", su richiesta, effettuare 
insieme a voi tutte le uscite extra e scendere 
sulle piste con le gobbe*

Ritrovo: ore 7.15 presso l'Associazione 
turistica.

Sellaronda - The queen of 
ski carousels

We reach Corvara in Val Badia and 
set out in this marvellous winter 
landscape, where we'll be covering 
around forty kilometres of uphill and 
downward travel. The magni®cent 
images of the brilliantly white moun-
tains, which have become a World 
Heritage site, form the backdrop for 
our route as we slip across perfectly 
prepared ski trails.

Requirements: all that's required is average 
skiing ability, but you must be in good physical 
shape.  

Upon request, the ski instructor can accompany 
you during your extra sessions and travel down 
bumpy trails with you*

Meeting place: 7:15 AM at the Tourist Board.
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Via Josef-Jungmann-Straûe 8

I-39032 Sand in Taufers - Campo Tures

 Tel. +39 0474 678076

Fax +39 0474 678922

info@taufers.com

www.taufers.comFoto: Hartmann Seeber, Ferienregion Tauferer Ahrntal, Mario Larcher, 

Markus Neumair, Hotel Schwarzenstein, SMG, www.erdlichter.com.

sand in taufers
campo tures


